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In a broad sense Kartvelology embraces study of Georgian cul-
ture, history and all fields of the humanities:linguistics, literary criti-
cism, art, archaeology, folklore, ethnography, source study.

Georgia, Sakartvelo, successor to ancient Colchis and lberia,
lies at the boundary of Europe and Asia, east of the Black Sea, in the
southwestern part of the Caucasus.

The Kingdom of Kartli - referred to in Classical sources as lberia
— emerged at the turn of the 4th-3rd cent. B.C., approximately on the
territory of modern Georgia. The recorded history of the country dates
from that time.

Interest to the Kartvelian problems commenced in Europe in the
17th century. In the 19th century the French scholar Marie Brosset,
the German scholar Arthur Leist, the English brother and sister
Wardrops, and others laid the scholarly foundation for this activity,
contributing to the West's broader familiarity with Kartvelology.

Over the last decades the interest of the humanities in the key
points of Kartvelology has been increasing, viz. in the problems of
Georgian ethnogenesis, medijeval Georgia in the context of cultural
and political relations with Western and Eastern countries; the origi-
nality of the Georgian parent language and its relation to the families of
Indo-European and Semitic languages; Georgian mythos and the Geor-
gian-Caucassian world in Classical mythology; direct or typological
relations of the rich Georgian literary culture to Byzantine and Eastern
literature, to the European Renaissance thought, and Modern Euro-
pean literature, etc.
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GEORGIAN LITERATLIRE I'N ENGLISH TRANSLATIONS

ANA KALANDADZE: VERSES IN TRANSLATION

The name of Ana Kalandadze is dear to all Georgian lovers of poetry,
Being one of the outstanding representatives of modemn Georgian poetry,
she enjoys great popularity with the people.

Ana is an introspective poet. Shunning civil themes, she estab-
lishes conlact with the reader without being pathetic or histrionic. Her po-
ems stand out for their simplicity, immediacy, candour and femininity.

Ana Kalandadze’s five poems, presented below, were translated
and issued in Thilisi by Nana Bukhradze and her American editor-collabo-
rator Eric Johnson (Ana Kalandadze, \Verses in Translation, Tbilisi, 1999).
We fully concur with the view of the American reviewer of this transiation
Adam J. Sorkin, Professor of English: “The translation in the book may be
more accurate than affective as poetry.” Hence, we present the Georgian
and English parallel texts of Kalandadze’s verses fo enable foreign schol-
ars and students with command of Georgian for them to follow the fidelity
of the rendering of the Georgian poetic phrase. !

The Editor
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GEORGIAN LITERATURE [N ENGLISH TRANSLATIONS
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Thou art so deep, Georgian sky,
Thou art so deep...

Those who arrived thee to harm
Found no soil to take root under thee:
Neither Osman’, nor Mongol

Nor Persian...

The singers of thy glory
Are Oshki and Zarzma?,
And ancient Tao®...

Thou art so deep, so pure,
O, Georgian sky...

'Osman: Georgian name for Ottoman.
#0shki and Zarzma: Georgian churches (IX-X c.) now located on Turkish territory.
* Tao: former territory of Georgia taken under the Ottoman empire in the XVl c.
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GEORGIAN LITERATURE IN ENGLISH TRANSLATIONS

‘Wiar AMI? A FrLute!

These are tears of joy, don't think I'm crying!
The wind will breathe its breath into me, and,
I shall sing: am | not a fiute

Raised in the wind and then severed

By fools?

Conqueror of hearts with my brilliant voice
To the valleys | sing...

Weeping conqueror | am too, of the heart of thine...
From the open fields blown | am

Love to bear.

In thine heart alone have | found

A refuge for this soul of mine...

But... behold this judgment of the world:
Thou willst say to a little woman she is wrong...

Wind, breathe intc me,
Let the power of my feelings by all be seen!
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GEORGIAN LITERATURE I'N ENGLISH TRANSLATIONS

Tue Gyrsy Woman

What a woman! By all to be admired...

What eyes! That catch the lightning fiash. ..

The Gypsy woman, that to the stars could be compared. ..
She was looked atand... cursed...

The sailors she will pass teasingly...

And, if a word is said... she

will answer back...

With parted arms a sailor will block her way. ..

- Just one kiss, sweetie! — he will say.

The little witch of love

Won't worry about that, her eyes from tears shall she leave
instead. ..

The joyous Gypsy woman, barefooted

Walks her way, whistling along the harbour bank...

1
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Wirs You I So Lone To Be, My MagNoLIA!

Like your leaf, sparkling in the sun,

In the winds has whirled up,

And gone away, floated away from you,

And kissed the ground hard,

So the heart of his mutely heeds

Others, others, others...

He might remember me not, he might remember me not,
My magnalia!

Towards the blazing suns and raging seas

The same affection we've chanced ta feel...

Should they tend forever us to leave, the winds of the south
| do doubt...

But the heart of his mutely heeds

Others, others, others...

I don's know why... neither do you know why,
My magnolia?
O, the moment that is forever lost,
Have you had it as well?
Will it come back, will it come back?
You, too, doubt?
Towards the gorgeous seas and gorgeous mounts
The same affection we've chanced to feel. ..
With you | so long to be, with you | so long to be,
My magnolia!
13
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| used to have a beautiful friend,

Lovely-eyed, with chestnut hair....

Once a dove brought her wings,

She abandoned me and followed clouds to heaven...
The claudsshe followed... where to seek her, where?
| used to have a beautiful friend,

Lovely-eyed, with chestnut hair...
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GEORGIAN MANUSCRIPTS ON MOUNT ATHOS: HitHERTO
UNKNOWN OLD GEORGIAN MANUSCRIPTS IN THE Iviron
LiBrary

In 980-983 a monastery named after the Virgin was built
by the Georgians on Mount Athos, which gradually assumed the
name lviron, I.e. of the Georgians, Throughout its millennial history,
lviron has always stood out among the monasteries of Mount
Athos with its literary interests. Today more than 1700 Greek MSS
are preserved at the library of the monastery. In terms of the number
of Greek MSS the Iviren is one of the richest among the monaster-
ies of Mount Athos. Thus among the 20 major monasteries of Mt.
Athos the Iviron holds the second place, after the Great Lavra, by
th_e number of Greek MSS preserved in it. The Greek MSS of the
Iviron were described at the end of the 19 century, and are entered
in Lambros's well-known two-volume description of the Greek MSS
of Mt Athos'. At present work is under way on the compilation and
publication of a new comprehensive description of the Greek MSS
of the Iviron. In 1998 the first volume was issued on Mt.Athos
(description of 100 MSS), compiled by Panaiotis Sotiroidis 2.

. The lviron monastery on Mount Athos houses the Georgian
library created in the 10" century by the Georgian monks, founders
of the monastery. The library today boasts up to 90 large collections;
work on the scholarly description and catalogization of the collection
of the Georgian MSS commenced in the 18 century. Written evi-
dence on the Georgian MSS of the Iviron was recorded by Thbilisi
Archbishop Timote Gabashvili. who travelled to Mt Athos in the
1750s®. The first list of the Georgian MSS of the Iviron was drawn

' Lambros, S., Catalogue of the Greek Manuscripts on Mount Athos, |, 1895, 11,
1900, Cambridge.

* Tepix Movh Tpow. Kondhoyog ENkmvoucdy yepoyedapeov. Topos Al(1-
100). Iepryaph L. Ewtrpotdn. “Ayov "Ogog 1998.

*F ;'Babashvili, Travels {ed by E.Metreveli), Thilisi, 1956, P p. 21-22 (in Geor-
gian).
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by the monk llarion in 1836%. In 1849, a brief description of 39 Geor-
gian MSS of the |viron was compiled by the well-known Georgian
scholar Platon loseliani . In 1883 a catalogue of the Georgian MSS
of MtAthos was compiled by Prof. Al. Tsagareli of St Petersburg
University ® . This activity was completed by Robert Blake in
19327 Identification and study of unknown Georgian manuspripts or
their fragments from Athos continue to the present day.

In 1989 in the British Museum, | identified three Georgian
leaves of Athonite origin, inserted in a 17" century Greek MS (Harley
5623). According to the official description at the British Museum,
the MS (Harley 5623) is a mixed liturgical collection. The material
comprised in it is dated to the 16"-17 " centuries. Several pages are
clearly written by different hands. It is indicated that several frag-
ments must belong to the 14" century. Leaves 254, 255 and 256 of
this bulky Greek MS have been found to bear a Georgian text in the
so-called nuskhuri script, comprising two fragments from different
Georgian MSS. The Georgian leaves are entered in the general num-
bering of the Greek MS and bound together. A further study of the
text preserved on the Georgian leaves, found in the British Museum,
in juxtaposition with the rich Georgian MSS of the Institute of Manu-
scripts, Georgian Acad. Sci., and photocopies of Old Georgian MSS,
has led me to the conclusion that these leaves have preserved frag-
ments of two unknown or lost Old Georgian MSS from Mt.Athos 2.
The first fragment (254"-255Y) is that of an Annual Gospel, in Athonite
handwriting and dating from the end of the 11" century. The other
“ Published by ATsagareli, see AA Tlarapean, CBepeHNs o HaMATHHEAX
rpyadHcKon nuckMenHocrd, Bem, 1, Cankr-TlerepGypr, 1886, Appendix |, pp. 1-
16; a French translation of this catalogue,made by M.Brosset, was published
earlier: Inventaire détaillé des manuscrits géorgiens du monastére d'ivéron, au
Mont Athos, redigé en 1836 par pére Hilarion, confesseur de Solomon I, dernier roi
d'lméreth, 2 la demande de l'archim. Seraphi et traduit du géorgien par M.Brosset:
Joumnal Asiatique, 1887, t.IX, p.337.

7 Preserved atthe Acad. K.Kekelidze Institute of Manuscripts, Georgian Acad.
Sci. (S-3061).

® Katanor TPYaHHCKHX DYRONHCEH W cTaponevartsix kaur Meepckoro
MOHACTEIPA Ha AdioHe, cocTaBAeH B HioHe Mecuue 1883 ropa: AA larapean,
Caeperna 1 crp. 69—96

”R.Blake, Catalogue des manuscrits géorgiens de la Bibliothéque de la Laure
d’lviron au Maont Athos | Revue de I'Orient chretien, 3 Série, t\VII-IX, 1931-34.
% For details see: E.Khintibidze, Fragments of Two Unknown 11" -century
Georgian Manuscripts in a Greek Codex:. Orientalia Christiana Periodica , v.64,
fasc I, Roma, 1998, p. 409-417.
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fragment (256-256V) is that of the Parakleiton, in the redaction of
St.Giorgi the Athonite. The handwriting is of the 11 century, closely
resembling that of the Georgian Parakleiton of the Athos MS 45. As
established and indicated by the colophon included, the Georgian
MS Athos 45 is an autograph of St.Giorgi the Athonite. Hence it
may be assumed that the present leaf (256) of the British Museum
(Harley 5623) is an autograph of St.Giorgi the Athonite.

Atthe end of 1998, while visiting Mount Athos, in the Iviron
Library | saw up to a dozen Georgian MSS or books and several
dozens of loose leaves, uknown to all the describers of the Geor-
gian MSS of Mount Athos. These materials have been detached
from Greek MSS by the monk Theologos. At his request, | con-
sulted him in deciphering the titles of the unknown MSS. Most of
the Georgian MSS are of later date and of diverse character: theo-
logical (e.g. Psalms selected for prayers), secular (Vakhushii
Bagrationi's History of Georgia), textbooks. The fragments belong
to old MSS. My journey then to Mount Athos was of pilgrimage na-
ture, limited only to three days. The discovery of this hitherto un-
known collection was quite unexpected for me, and | could not af-
ford time for scholarly research into the material. Neither did the
erudite monk Theologos succeed in getting my request granted on
making photocopies of the opening pages of these unknown MSS.
Therefore, | put work on these MSS off till a subsequent longer visit
to Mt.Athos, which | have so far not been able to make owing to the
grave financial state of my country. After me, of Georgian scholars
the lviron monastery was visited by Prof. Valeri Silogava who, amang
these unknown MSS, paid attention to Vakhushti Bagrationi's His-
tory of Georgia, mentioned by me above. Itis a manuscript copied
in mkhedruliletters in 1804, and donated to the Athos Library of the
Georgian monastery in 1859 by Platon loseliani ¢.

In this collection of hitherto unknown MSS my attention was
drawn by an eld Kondakion, which proved to be John Chrysostom's
Liturgiae. The writing is on parchment in nuskhuri. The hand may
be assumed to be near to the 11" century. Owing to the short time
at my disposal during my visit to Mt.Athos, | largely focused atten-

9 V. Silogava, On the Georgian Antiquities of Mount Athos, Akhaltsikhe,
2000, pp. 23-25 (in Georgian)
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tion on the study of this MS, continuing the u\fork upon my return to
Georgia and publishing my tentative conclusion™.

This MS of John Chrysostom's Lifurgiae is not to be found
in the microfilm collection of the Georgian MSS of Mt. Athos, pre-
served at the K.Kekelidze Institute of Manuscripts, Georgian
Acad.Sci. Noris itlisted in the well-known descriptions of the Qeor-
gian MSS on Mt.Athos, made by R.Blake and A.Tsagareli. Neither
have | traced any indication of it in the records of other scholars_ or
researchers who had seen the Athos Georgian MSS. Georglgn
scholars who had made a special study of John Chrysostom:s wr_ut-
ings and particularly of the Georgian recensions of his Lﬁurg:ae, ViZ.
Mikheil Tamarashvili, Mikel Tarkhnishvili, and Korneli Kekelidze, are
not aware of this MS.

The Georgian text of John Chrysostom's Liturgiae was
published with a Latin translation by M.Tarkhnishviliin 1950 (C_SCO.
122). The editor relied on a Georgian MS preserved at the Library
of the University of Graz. Neither is the latter sholar aware of the
Athos Kondakion.

John Chrysostom's Liturgiae appears to havg been tr;ns-‘
lated into Georgian fairly early. In a letter sent to Giorgi Chqondideli
Euthymius the Athonite noted that the Georgians on Mt;Att?os used
John Chrysostom'’s liturgy. However, in K.Kekelidze's view, the
extant MSS of this work cannct be earlier than the 13" century. The
Graz MS published by Tarkhnishvili, dated by the editor_to the 10" -
11" centuries, according to Kekelidze, cannot be earlier than the
12" century. Thus the tracing of an unknown MS_ of _Jo!jp
Chrysostom’s Liturgiae in the Mt.Athos Georgian MSS is a signifi-
cant fact for the history of Old Georgian liturgical literature.

Thus search for Georgian MSS of Athonite provenance, or
of those of the library of the Iviron monastery on M!.Athqs should be
continued. They should be sought notenly in the coﬂectlgn of Greek
MSS of lviron (as was the present case) but in the libraries of other
monasteries of Mt.Athos. Itis quite probable for fragments of Geor-

* E. Khintibidze, An Unknown Georgian MS of John Chrysostom's  Liturgiae on
Mt.Athos: Materials of the 2" Scholarly Session of tha Facu_lty of Philology
and the TSU Branches, Thilisi, 1999, pp. 172-174 (in Georgian)
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gian MSS of Athqnite provenance to be included in medieval Greek-
language collections in well-ordered and scientifically elaborated

museums and libraries, as demonstrated by the example of the
above- discussed MS in the British Museum,

Elguja Khintibidze
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AN InscripTioN oN THE Riv oF A WINE JAR FROM
NEKRESI

(ONCE MORE ABOUT THE CULT OF MITHRA IN EARLY GEORGIA)

In 1987 a fragment of the rim of a wine jar with a Georgian
inscription was discovered at the "Nagebeli” section of the Nekresi
ancient city site. Field work was launched here in 1986 by an ar-
chaeological expedition of the State Museum of Georgia, while the
study of the entire city site was begun in 1984 under the direction of
the present writer.

The “Nagebeli" section was explored at the commencement
of field work and fragments of a wall built of large stones, visible on
the surface, pointed to the existence of significant remains. Indeed,
the first field seasons witnessed the discovery of important material,
including five inscribed stones re-used in wall construction. The ex-
cavation site, where the inscribed stones and the rim of the wine jar
were found, had been a wine cellar — a quadrangular structure oc-
cupying an area of 200 sq. m. Five wine presses had been placed
along the perimeter of the walls, with wine jars buried over the entire
area. The archaeoclogical material - chiefly pottery — dates from the
opening centuries of the new era, with wares of the 2™-4" centuries
prevailing. Two layers are identifiable in the construction of the walls.
The upper layer, to which belong the wine presses and an arched
entrance from the western side, may be dated to the 4" century.
Due to the specificity of the wine cellar, viz. the digging of deep holes
for the placement of the wine jars, and destruction of the earlier
layers, the dating of the material found is feasible only through draw-
ing parallels. The wine jars belong to both layers, although the wine
cellar of the upper layer is larger in scale in terms of the area held by
the wine presses and of the number of wine jars. It is difficult to be
positive regarding the layer to which the fragment of the inscribed
wine jar belongs.

Excavations were carried out on the territory of the wine
cellar in 1986-87 and, after a long gap, in 1996. In the last cam-
paign, another fragment of a wine jar rim came to light, matching the

21
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earlier discovered inscribed fragment and providing more — yet incom-
plete —information about the inscription.

The wall of the wine jar is reddish-brownish, being of crude
workmanship and not well-fired. The inner part is broken off, and
the thickness of clay eludes measurement. The width of the rim is 9
cm. The letters were scratched on wet clay, prior to firing. The height
of the letters varies between 1.5 and 2.0 cm; they are arranged be-
tween two rows.

First row; 3~9 b7 5~n7 31

Second row: 6T TN

Reading: m~b ese churi me... davrge
‘this vessel | ... planted’

The inscription begins with abbreviated letters (#~ 4.). Fol-
lowing mé ('I') there is the lower arc of one more letter-sign, the rest
are broken off. After I', the name of the writer may be conjectured:
‘this vessel | ... The davrge (‘planted/buried’) expresses action, and
the inscription must have not terminated here. One could expect a
statement on the purpose of ‘planting’ the vessel. (After copying the
first fragment it was rinsed in a chemical laboratory. The two letters
of the line are almost invisible).

In old Georgian written sources —whether original or trans-
lated — churi, as a vessel for storing wine is not used frequently. The
Passion of St. Shushanik, as well as the translation of the Bible,
have churcheliand churcheri('vessel'). It occurs in the Life of Abibos
Nekreseli, is mentioned in the text of the Life of St. Nino, interpo-
lated in Leonti Mroveli's work, and in the Georgian transiation of the
Gospel (Acts 9.15).

The churi, as a wine vessel mentioned in the Nekresi in-
scription, is probably the oldest among terms of this type, from which
churcheli and churcheri appear to have developed. As ascertained
by I. Javakhishvili, “churcheli in Old Georgian meant an arm” (1, p.
151).

Itis worth noting that in the Nekresi area, and, generally, in

1 1. Javakhishvili, Evidence for the History of the Matérial Culture of the Georgian
Peaple, |, Thilisi, 1946 (in Georgian)
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Kakheti, churi is today not used as the name of a wine vessel buried
in the ground, kvevri (‘wine jar') being used everywhere. |t should be
recalled here that an inscribed rim of a wine jar has been attested at
excavations of the Urbnisi city site: in the layer of a S‘T—century wine
cellar, featuring three Georgian ligatured letters 43q kt_:e (2,p. 1 5 pl.
XLII-3)2, tentatively reading gdobgal 3360 gby kristes churi ese
(“Christ's vessel this").

The word davrge @ogrg7 (‘planted’) denoting action, is very
interesting in the inscription. It is unacceptable to modern Georgiafn
speech in this context. ‘Planting’ (dargva’) of a vessel is unqatural in
modern Georgian. The usual usage is kvevri chav_dg.', kvevri
chavagde “| put in a kvevri”, “I threw in a kvevri". Dargva is used only
in reference to plants. Churis dargve (“planting of a vessel”) ap-
pears to have accorded with the norms of earlier speech.

It is highly regrettable that only a fragment of the inscription ha_s
survived, which precludes obtaining full information from it. The tragic
end of this section came to light during field work: the savage de-
struction of the wine cellar; the wine jars were smashed methqdl-
cally, large boulders were thrown into them in one an iron axe with-
out the handle was found — probably dropped in when breaking the
jar; one jar lay on its side — someone had tried to extract it but aban-
doned the attempt after having accidentally broken it. This of course
cannot be blamed on the invader. It was among this debris that the
second fragment of an inscribed jar rim was discovered.

2 L. Chilashwili, The Ancient City Site of Urbnisi, Tbilisi, 1964 (in Georgian)
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Notwithstanding the fragmentariness of the inscription, its
significance is considerable — not only because of the terms found in
it, but for the information it contains towards the identification of one
of the earliest stages of the development of Georgian writing and to-
wards establishing the pre-Christian religious creed. Al this is con-
nected with the deciphering of the two abbreviated Georgian letters
... (m)and ... (b). Herein lies the key to the explanation of the inscrip-
tion as a whole.

From the earliest period of Christianity, a necessary and es-
tablished cliché was worked out for inscriptions, without which not a
single text was ever written: it began with the first letter of Christ's
name g (k) and ended with a confirmation amin (‘amen’), igavn, iqos
(“be it s0"), The text must necessarily begin with the supplication
upalo (‘Lord’), ymerfo (‘God'), ieso kriste (‘Jesus Christ'). No early
inscription is known without this fixed and established formula.

The abbreviation of the inscription in question cannot be ex-
plained by the above standards. Naturally enough, it cannot be placed
within the canonical limits of the textual arrangement characteristic
of the Christian period. According to the entire archaeological and
historical evidence, it should be considered in the light of the rule
existing in the religious space prior to the establishment of Christian-
ity in Georgia.

What data can we rely on in this connection?

If we look through the criteria established under the Mazdaic
religion, we shall see that here, too, a fairly strong stamp of religious-
ideolagical canon is felt — similarly to the rules established under
Christian life. A definite rule was established in making inscriptions,
adherence to which appears to have been obligatory. This rule seems
to have taken shape back in the period of Achaemenid kings.

The first Achaemenid kings are known to have shown toler-
ance to other religions and in this respect they felt no concern over
the territory of the vast empire. The picture changed drastically under
Xerxes (486-465). In the very first line of the inscription of Persepolis
he reminds us in imperative form: Baga vazraka Ahuramazda
‘Ahuramazda is the supreme god"” (3, p. 48)*. This is how the Mazdaic

* A. Shapur Shahbazi, Persepolis Hlustrated, Tehran, 1976.
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formula starts, assuming almost canonical form especially under
Sasanian rule.

The inscription of Ardashir | (227-240) on the Nakhshi-Rustam
relief. “This is the image of the Lord Ardashir, worshipper of Mazda,
King of Kings, descending from the gods, the son of King Papak..."(4,
p. 28)%.

The inscription of Shapur | (240-272) on the Nakhshi-Rajab
relief. “This is the image of Shapur, worshipper of Mazda, King of
Kings of Iran and nen-Iran, decending from the god, son of Ardashir
the Lord, worshipper of Mazda, King of Kings of Iran and non-iran..."
(5, p. 133, fig. 168)°.

The inscription of Nerse (293-302) on the relief in Bishapur:
“This is the image of Lord Nerse, worshipper of Mazda. King of Kings
of Iran and non-Iran, descending from the gods, son of Shapur, wor-
shipper of Ahuramazda...” (5, p. 166, fig. 211).

The Paikul inscription of Nerse: "I, Lord Nerse, wbrshipper of
Mazda... , son of Shapur, worshipper of Mazda...” (6, pp. 163-170)°.

Analogous formulas appear on coins struck in the name of
Sasanian kings (7, pp.163-185)7.

The only conclusion to be drawn is that, like in inscriptions of
the Christian period, in the Mazdaic period, too, an obligatory formula
of address appears to have been established.

To revert to our inscription. The two letters (m-b) placed under
the diacritic must be an abbreviation of two words. Bearing in mind
the prevalence of the cult of fire worship in pre-Christian Nekresi, we
may acknowledge Mithra as the addressee of the inscription, the
latter being Ahuramazda's popular jazat (close aide) who also ap-
peared to be influential in Georgia, in particular in Nekresi.? The first
letter (m) of the abbreviation must refer to Mithra, as well as to the
* L. Vanden Berghe, Archaeclogie de Tlran ancien, Leiden, 1959,

% R. Ghirshman, Parthes et Sassanides, Paris, 1962.

V. Lukonin, Ancient and Early Medieval lran, Moscow, 1987 (in Russian).

"V, Lukonin, the Culture of Sassanid Iran, Moscow, 1969,

* On the cult of Mithra, see 5. Makalatia, The cult of the god Mithra in Georgia,
Bulletin of the State Museum of Georgia, 1827, |lI; K. Kekelidze, Christianity and
Mithraism, Studies in the History of Old Georgian Lilerature, |1, 1945. In connection
with the cult of Mithra in Nekresi, see L. Chilashvili, The Pagan Houses of Prayer of
Nekres|, Thilisi, 2000 (in Georgian).
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sun. The divine identicalness of Mithra and the sun is well known.
Sulkhan-Saba Orbeliani was aware that Mithra in Old Persian was
the sun. As to the second part (b), it must denote the Old Persian
baga (‘god’), in the address upalo (‘Lord') (8, p.82)°. Therefore, the
abbreviated m-b should read Mithra-baga, in Georgian “the Sun-
Lord". The inscription should be decoded “Mithra baga (the Sun Lord)
this vessel | (name) have planted...” The purpose of planting the jar
must have been stated in the lost part. It is doubtless of offering
character, connected with some festive ritual; the jar may have con-
tained ritual wine.

In this connection it is highly interesting to recall the aguna,
surviving in popular belief as the patron god of vine-growing, its cult
surviving in Western Georgia, especially in Guria (9;10)'. Tradition-
ally, wine was a holy drink, without which birth, christening, wedding
or funeral were not marked. Hence the festival of wine and grapes
was especially popular from ancient times. Aguna is a New Year
ritual in honour of the god of grapes” (“The Explanatory Dictionary of
the Georgian Language’). One part of the ritual is held in the wine
cellar. A cooked pig's head is brought to the wine jar: the head is
beaten under the accompaniment of a relevant text The involve-
ment of the pig in the ritual, performed in the period of Christmas
and the New Year necessarily brings us to the cult of Mithra, on
whose birth - 25 December — the slaughtering and offering of swine
began, surviving to the present at Nekresoba festival On the one
hand this day is the festival of grapes (incidentally, another name of
aguna is angura, denoting grapes in Persian), and on the other, it
appears to be connected with Mithra. | believe this echoes the wine-
far inscription devoted to Mithra, discovered — of all places — at
Nekresi, known for its worship of Mithra.

The Old Persian word baga (‘god') is not attested in Georgian
sources, Baginj does occur — quite frequently, for that matter. Its
initial form is bag (11, p. 28; 12, p. 225)". Bagini is defined as “a
temple of idols”, “altar". The OId Persian term is assumed to have

*The Book of the Acts of Ardashir, the Sonof Fapak" franslated from the Pahlavi.
with a study and vocabulary by Teo Chkheidze, Tbilisi, 1975 (In Georgian).

""G. Chitaia, Aguna, The Georgian Soviet Encyclopedia, vol. I /. Bardavelidze,
Aguna-Angura, in Dzeglis megoban, 1967, #16 (In Georgian)

' |. Abuladze, Dictionary of the Old Georgian Language, 1973.
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been borrowed from Median (12, p. 226)? . Bagini occurs in Old Geor-
gian texts and is attested in place names as well, e.g. the Bagineti
near Nekresi, in the upper reaches of the river Cheleti. Here, ruins of
a building and part of a wall are in evidence (13, p. 64)3,

If the above hypothesis is acceptable, we shall be dealing with
the reconstruction of a religious formula of the pre-Christian period,
and the assignment of the inscription itself to the pre-Christian pe-
riod cannot be disputed.

The openness of the upper part of b in the Nekresi wine jar
inscription may constitute a deviation from Old Georgian
palaeographic norms. However, if we take into consideration the
peculiarity of the technique of joining the upper arc of the letter
scratched on the rim of the jar, the openness of the upper part of the
letter cannot stand in the way of the proposed conclusion. The more
so that openness of the upper part of b is repeatedly attested in
earlier (5"-6" cent.) inscriptions too (14, pp. 85, 93)*.

Such promation of the cult of the sun — and respectively of
Mithra — in Nekresi should be considered a natural development.
The environs of Nekresi were distinguished from ancient times for
the abundance of cults: a house of prayer dedicated to the heavenly
bedies has been attested here, as well as a Mithraeum, converted
into a Christian church, and a large-scale architectural monument: a
fire temple (15, pp. 44, 60)'°. The setting of such monuments clearly
points to the predominance of pagan religion among the population
of the ancient Georgian city, causing bitter confrontation on religious
ground. This is demonstrated well by The Life of Abibos Nekreseli,
including the extant fragmentary inscription on the rim of a wine jar,
the latter falling victim to religious strife,

M. Andronikashili, Essays on Iranian-Georgian Linguistic Coniacts, 1966 {in
Georgian, with an English summary).

** L. Chilashvili, Cities in Feudal Geoargia, 1968 (in Georgian).

* Inscriptions on Stone. Compiled and edited by N. Shoshiashvili, Thilisi, 1980 (in
Georgian).

L. Chilashvili, The Pagan Temple of Nekresi, Thillisi, 2000 (in Georgian).
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As noted above, Georgian letters on the rim of a wine jar have
been discovered in Urbnisi too, belonging to the early period of the
establishment of Christianity. The k of the inscription doubtless de-
notes Christ (in Georgian kriste), as well as the cross carved on the

other wine jars paint to their being the property of the church.
By the way, all this is attested in the wine cellar of Urbnisi, whose
lower layer is of the classical, pre-Christian period, serving cult pur-
poses — even an Aramaic word is carved on the rim of one wine jar.
A trace of religious continuity is clearly visible at the site and on the
vessel (jar) that must have been of definite significance for the
strengthening of the religious faith. Did the Lord not say: “You must
go, for this man is my chosen instrument to bring my name before
the nations and their kings, and before the people of Israel, (Acts,
9.15),

Levan Chilashvili
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* A. Shapur Shahbazi, Persepolis lllustrated, Tehran, 1976, gv. 48.
L. Vanden Berghe, Archaeologie de I'Iran ancien, Leiden, 1959, g.28.

* R. Ghirshman, Parthes et Sassanides, Paris, 1962, ag. 133, fig.168.
® odan. ag- 166, mop. 211
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ON THE LIFE oF GRrRIGoL KHANDZTELI

Issue #42 of the Russian-language magazine Simvol (Paris, 1999)
features the Russian lranslation of Giorgi Merchule’s The Life of Grigol
Khandzteli, made by Archpriest loseb Zeteishvili. The first translation of
this brilliant text of medieval Georgian literature was made by Professor
Nicholas Marr (1911). The new Russian publication has an inspiring Pref-
ace by the translator. The reader is offered the English transiation of the
Preface, made by Amian Tchantuna.

Editor

In one of the recent Russian church editions the complex of
monasteries that came into being on the initiative of Grigol Khandzteli
(Gregory of Khandzta) in Southern Georgia was called the Geor-
gian Thebais. This designation appears to be fairly apt, given the
scope of monastic construction and the spirit of the founders and
inmates of these cloisters whose preceptor and father was Grigol
Khandzteli.

However, the subsequent history of the creation of Grigal
Khandzteli and his pupils prompts a different comparison — The
Klarjeti deserts and related monasteries could also be called Geor-
gian Atlantis. Less than a century within the decease of Grigol
Khandzteli, the compiler of his Life, the Russian translation of which
is offered to the readers of Simvol, noted: "However, at present their
miracles have been cast into deep oblivion because of the long time
past — the good deeds and chaste life of those wondrous beatific
men, those who shone like morning stars of the heavenly world un-
der this seeming and transient sun”.

And this was written at a time when, according to the author’s
evidence, Grigol Khandzteli's “pupils and pupils of pupils” of his
associates were still alive. Subsequently the words of the biogra-
pher of the great Georgian ascetic proved not only to be a statement
of a fact but a kind of prophesy. For after some time the “depth of
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oblivion *, from which he saved the “lives and names of a number of
Georgian ascetics of the 8%-9" centuries, engulfed them again and
for many centuries.

This of course was primarily due to the historical fate of
Georgia filled with disasters. In the Life of David King of Kings, printed
in the jubilee, 40", issue of Simvol, we find characteristic and signifi-
cant words in this context to the effect that the Turks who had dev-
astated Georgia in the 1080s, among other ravages, “burnt down. ..
the wilderness of Klarjeti as well”. It is safe to say that such fate
befell these monasteries many times. And in the 17" century this
region, i.e. all these localities of Southern Georgia remained for a
long time part of the Ottoman empire, the entire Christian popula-
tion having been expelled from the territory.

According to specialists, in the 18"-19" centuries even experts
did not know the identity of the Grigol Khandzteli entered in the church
calendar. Thus, for example, Platon loseliani, the author of the His-
tory of the Georgian Church, confusing the Georgian ascetic of the
8"-9" centuries with an Armenian hierarch of the 15" century, wrote
in 1853: “Indeed, | do not know who this saint was and when he
lived. The Life of him whose feast is celebrated by the Georgian
Church on the 5 of October has not come down to us. Under this
name | only found in Armenian histories Grigor Hanzohati who lived
in 1411",

Only a few representatives of this Atlantis managed to es-
cape oblivion and were preserved over the centuries in the historical
memory of their people and their church. But not in connection with
the Georgian Thebais that had sunk into non-existence but in a dif-
ferent line, so to speak. These persons were the saintly Orthodox
king and martyr Ashot the Kuropalates (1862), the author of anti-
heretical writings, Arsen the Great, Catholicos of Georgia (1887),
and his spiritual brother and coeval, the Holy Metropolitan of Atsquri,
Eprem the Great, the wonder-worker.

It was only in 1911, when the great scholar Nicholas (Niko)
Marr published in Saint Petersburg, with a Russian translation and
study, The Life of Grigol Khandztelj, the hitherto only manuscript
discovered by him in the autumn of 1902 in the Monastery of the
Cross near Jerusalem, that this wonderful world of Old Georgian
holiness, in which there are so many peculiar and at the same fime
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common features to the entire Christian asceticism, again occupied
its place in the history of Georgian spirituality, statehood and cul-
ture.

Niko Marr's discovery is notable in three aspects.

First, it returned to Georgia and all lovers of her culture one
of the best works of its national literature throughout its history. Sec-
ondly, it brought to light one more — perhaps the most siriking proof
of the great monastic, ascetic culture of Georgia, rich in facts names
and descriptions. But perhaps the third aspect is most important:
this work brought to light the source and principles of the spiritual,
political, national and cultural progress that characterized the life of
Georgia in the 8"-9" centuries. Georgia, which exists at the present
time and which — though with considerable and tragic losses and
falls — withstood 700 years of struggle (13"-20" centuries) to pre-
serve her unigue religious, national and cultural identity, was to a
large extent created by the genius and exploit of a single person
whose picture we presented in the 407 issue of Simvol, namely, David
the Builder, who wonderfully summed up the four centuries of labours
and efforts of his predecessors in all spheres of national life.

Like during the excavation of some historic building, The
Life of Grigol Khandzteli reveals to us the foundation on which this
work of four centuries rests — an astonishing union of praying as-
ceticism of monks who had renounced this world and the profound
piety of laymen, and especially the princes of this world, rulers of
Georgian lands, contemporaries and spiritual children of Grigol
Khandzteli.

There are quite a few examples of this piety and admiration
for Grigol Khandzteli as a spiritual leader in the Life. But perhaps the
most touching expression of submission to the holiness of the
archimandrite of Khandzta is the request of King Guaram the
Kuropalates to be buried at the feet of his spiritual and godfather
Grigol.

By his birth (hailing from a noble family), by his striving for
life in the lap of nature, full of labours and privations — this inclination
appearing in him early and lasting to extreme old age, for Grigol
lived 102 years — by an extraordinarily large number of outstanding
pupils, greatest authority whose light reached all the corners of his
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native land and before which both king and common peasant equally
bowed their heads, Grigol Khandzteli presents an example of a
Georgian variety of the type of Christian ascetic represented in vari-
ous countries and at different times by Anthony the Egyptian, Benedict
of Nursia, Bernard of Clairvaux and Sergei Radonezhski. But in
Georgia Grigol Khandzteli remained a unique phenomenon — never
recurring, as never did the historical conditions that engendered him.

Resting solely on his own authority of catholic spiritual fa-
ther and rising above all manner of divisions, he embodied the fu-
ture unity of the Georgian nation, which for many of his compatriots,
even hundreds of years later, remained an ideal hard to compre-
hend. He had the gift of creating an atmosphere in which a divided
nation which had hitherto never lived in a united family showed obe-
dience to the spiritual power residing in Saint Grigol.

Itis probably not fortuitous that in the Life of Grigol Khandzteli
we come across the extension for the first time of the designation of
Kartli — one of the regions of Georgia — to the entire Georgia — the
first claim to the unity of the Georgian people. Giorgi Merchule, the
author of the Life, gives the following wording: "Georgia is reckoned
to consist of those spacious lands in which church services are cel-
ebrated and all prayers said in the Georgian tongue. Only the Kyrie-
eleison, which means ‘Lord, have mercy’, or ‘Lord, be merciful to
us', is pronounced in Greek"."

Marr's discovery and publication brought back to Georgia
the memory of one of her greatest sons. The just Lord, bringing
many misfortunes for the sins of the residents of this country, at the
same time never forgot to endow her with His favours. But neverthe-
less, of the many gifts granted by God to the Georgian people the
most wonderful is the never-ending train of great men of diverse
ranks and callings, stretching over the centuries of Georgian history.
The deeds and fame of some failed to find room within their native
confines: Peter, the celebrated Bishop of Mayuma — one of the pre-
sumed authors of the Areopagitic corpus; Euthymius of Iberia, spiri-
tual leader of Athos, the creator of the famous version of Barlaam
and loasaph, the great monarchs David and Tamar; Shota Rustaveli,
the creator of The Man in the Panther's Skin; the great martyr

1 The translation of the quotation is borrowed from D. M. Lang's Lives and
Legends of the Georgian Saints, London, George Allen and Unwin, 1956, p.148.
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Ketevan; the King-warrior Erekle II. Others are known only in their
homeland, yet their exploits and services are by no means smaller.
Grigol Khandzteli doubtless ranks among first-rate figures of Geor-
gian history. It was not without reasons that God was pleased to call
twice: once on an outstanding writer, and on the other occasion on
an eminent scholar to save his name and feat.

As noted above, N. Marr supplied the first edition of the
manuscript he had discovered with a Russian translation. However,
his primary aim was apparently to convey the contents of this old
story, not considering it necessary to render it with all the stylistic
peculiarities of the original. | have ventured to make up this short-
coming of the eminent scholar by making a new translation which is
offered to the reader.

Archpriest loseb Zeteishvili
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BiBLIOGRAPHY OF KARTVELOLOGICAL AND CAUCASIOLOGICAL
Wogks

(COMPILED RY AUTHOR)

1, "Uber die Versionen des georgischen Verbs", Folia
Linguistica 2 (1988) [1969]; 82-152

2. [Ubertragung und Bearbeitung des Buches von] G.A. Klimov:
Kavkazskie fazyki. Moskva: Nauka 1965 [unter dem Titel;] Die
Kaukasischen Sprachen. Hamburg: Buske 1969

3. "Transitivitat und Possessivitat”, in: Festschrift Wilhelm
Giese. Beitrage zur Romanistik und Allgemeinen
Sprachwissenschaft. Hrsg. und redigiert von H. Haarmann - M.
Studemund. Hamburg: Buske, 1972, pp. 179-209

4. [Review of:] Hans Vogt: Grammaire de la langue géorgienne
(Instituttet for Sammenlignende Kulturforskning. Serie B: Skrifter
LVII). Oslo (Universitetsforlaget) 1971, Foundations of Language 12
(1975): 401-402

5. [Rezension von:] Catherine Paris: Systéme phonologique
et phénomémes phonétiques dans e parfer besney de Zenniin Koyd
(Teherkesse oriental), Papiere zur Linguistik 10: 67-82

6. "Zur Analyse des altgeorgischen Alphabets”, in: D. Gerhardt
- P Hill - G. Kratzel (redd.): Forschung und Lehre. Abschiedsschrift
zu Joh, Schrépfers Emeritierung und Festgrul zu seinem 65.
Geburtstag. Hamburg: Siavisches Seminar [der Universitat], 1975,
pp. 17-34

7. [Rezension von:] Renée Zwolanek in Zusammenarbeit mit
Julius ARfalg: Altgeorgische Grammatik. 1976, Ostkirchliche Studien
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26(1977): 195-197 [abgedruckt in; BediKarflisa 36(1978): 372-374)

= 8. "Togo Gudava {Bibliographiel", Sedi Kartlisa 37 (1978); 290-

9. [Rezension von:] D.M. Job: Probleme ei typologise
) ; 1 D.M. i eines hen
Vergleichs fbal-rokaukas.‘scher und indogermanischer
;’ggnemsysrem im Kaukasus, 1977, Bedi Kartlisa 37 (1978): 353

10. [Rezension von:] R. Bielmeier: Histori
Untersuchung zum Erb- und Lehnwortschatz J'ﬂ:l :Hrsfar_vsche
Grundwortschatz. 1977, Bedi Kartlisa 37 (1979): 356

1801

11."Ergative syntax in language change: The Sou

# i & th Ca
sian Iangua_gas . in: Frans Plank (ed.): Ergativity. Towards a th:oc:
:;grammaﬂcal relations. London.. : Academic Press, 1979, pp. 435-

12. [Rezension von:] Bakar Gigineisvili, Sraviitel'nai
; S : . vnitel'naja
g;em dagestanskich jazykov, Thilisi 1977, Bedli Kartlisa 38: 23&-

13. "Biicher aus Georgien (5 i i
Kartlisa 38 (1980): 332-344 OB flcgitir e s

14, "haben’ in den Kartwel ", in:
Brgttschpeid.er - Christian Lehman: p{iﬁ'ﬂ Ixégiurg:;
Universalienforschung. Sprachwissenschaftiiche Beitrage zum 60,
Geburtstag von Hansjakob Seiler (= Tbinger Beitrage zur Linguistik
(TBL) 145). Tabingen: Gunter Narr, 1980, pp. 207-217

; 15. *Zur Rekonstruktion von Infinitivkonstrukti
lndoggrman ischen”, in: Paclo Ramat et al {edd.): Lingu.‘s‘t-‘cog:m
smn?n and!ndo—f_?umpean Syntax. Procsedings of the Colloguium
of the 'Indogermanische Gesellschaft', University of Pavia, 6-7 Sep-
tember 1579 (= Amsterdam Studies in the Theory and History of
Linguistic Science, Series |\ Current Issues in Linguistic Theory
Vol, 19}, Amsterdam: John Benjamins, 1980, pp. 207-224
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16. "Addenda et corrigenda zur Bibliographie Togo
Gudava (Bedi Kartlisa 37 {1979} 290-297)", Bedi Karllisa 39; 297-
298

17. "Bilcher aus Georgien (Sprachwissenschaft)”, Bedi
Kartlisa 39 (1981): 298-308

18. Thomas V. Gamkrelidze - Givi Magavariani:
Sonantensystem und Ablaut in den Kartwelsprachen. Eine Typologie
der Struktur des Gemeinkartwelischen. Mit einem Viorwort von Georg
Tseretell. Ins Deutsche (ibersetzt, bearbeitet und mit einem Nachwort
versehen von Winfried Boeder (= Ars Linguistica 10). Ttbingen:
Gunter Narr Verlag 1982 [160pp.]

19. "Bucher aus Georgien: Sprachwissenschaft’, Bedi
Kartlisa 40 (1982): 369-387

20. "Karl Bouda (1901-1979)", Bedi Karllisa 40 (1982):
408 s

29 "Karl Bouda®, Iberiul-kavkasiuri enatmecnierebis
tselitsdeuli | Annual of Ibero-Caucasian Linguistics 9 (1982[1983]):
379-380

22, “Liste der Schriften Karl Boudas, die Kaukasistik
betreffen”, Iberiul-kavkasiun enatmecnierebis tsefitsdeuli / Annual
of Ibero-Caucasian Linguistics 9: 380-384

23 "Die georgischen Ménche aufdem Berge Athos und
die Geschichte der georgischen Schriftsprache”, Bedi Kartlisa 41
(1983): 85-95 [georgische Ubersetzung in: Literaturuli Sakartvelo
1987, 9 (27.11.1987): 56}

24, "Biicher aus Georgien: Sprachwissenschaft[ (und:)
Zwei kaukasistische Neuerscheinungen aus Deutschland]’, Bedi
Kartlisa 41 (1983): 328-333

25 "Und' in den stdkaukasischen Sprachen [(1) Einige
Verwendungen von da ‘und’ in der altgeorgischen Literatursprache]”,
Folia Linguistica 17 (1983); 287-326
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26. “Sprachwechsel bej llia Tschawtschawadse”,
Georgica 6 : 14-19

27. "Bucher aus Georgien: Sprachwissenschaft", Bed
Kartlisa 42 (1984): 384-388

28. "Zur Grammatik des Vokativs in den
Kartwelsprachen”, in: Ursula Pieper - Gerhard Stickel (edd.): Studia
Linguistica Diachronica et Synchronica. Wemer Winter Sexagenario
Anno MCMLXXXIIL Berlin - New York - Amsterdam: Mouton de
Gruyter, 1985, pp. 55-80

29, [Rezension von:] K.H. Schmidt, Kaukasische
Typologie als Hilfsmittel fir die Rekonstruktion des
Vorindogermanischen, Innsbruck 1983, Kralylos 29 (1984 [1885]):
154-156

an "La structure du proverbe géorgien”, Revue des
éludes georgiennes et caucasiennes 1 (1985): 97-115

31 "Comptes-rendus bibliographiques |. Linguistigue”,
Revue des éfudes géorgiennes et caucasiennes 1 (1985): 227-
233

32 "Comptes-rendus: |, Linguistique et litérature”, Re-
vue des études géorgiennes et caucasiennes 2 (1986): 227-257

33 "Das Georgische und seine Verwandten: Sprachen
am Rande Europas", Einblicke. Forschung und Lehre an der
Universitat Oldenburg 6 (1987): 13-16

34 "Einfachheit und Komplexitat in der Geschichte der
Kartvelsprachen", Iberiul-kavkasiuri enatmecnierebis tselitsdeuli |
Annual of lbero-Caucasian Linguistics 14 (1987): 23-64

35. "Martivi tsinadadabis modeli A. Sanidzis
koncepciasi da zogadi sintaksis erti sadavo sakitxi: konpiguraciis
xasiati Kartul enasi" [Résumeés: Model' prostogo predlozenija v
koncepcii A. Sanidze i odin vopros obscego sintaksisa - charakter
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kanfiguracii v gruzinskom jazyke, pp. 16-17; Das Modell eines
sinfachen Satzes in der Konzeption von Schanidse und eine
Streitfrage der allgemeinen Syntax - der Konfigurationscharakter in
der georgischen Sprache, p.17] , in: (Pirveli saertadoriso
kartvelologiuri simpoziumis masalebi | Materialy pervogo
mezdunarodnogo kartvelologiceskogo simpoziuma / Proceedings
of the First International Symposium in Kartvelian Studies. Tiblisi:
Thilisis universitetis gamomcemioba, 1988, pp. 9-17

36. "Versuch einer sprachwissenschaftlichen Interpre-
tation der altgeorgischen Abku_r'zungenf" Revue des éfudes
géorgiennes et caucasiennes 3 (1987[1988]): 23-81

37. "Comptes-rendus |. Linguistique et Philologie®, Re-
vue des éludes géorgiennes et caucasiennes 3 (1987 [1989)): 229-
255

38, "Verbal person marking, noun phrase and word or-
der in Georgian®, in: Lazlé Maracz - Pieter Muysken (edd.):
Configurationality. The typology of asymmetries (= Studies in Gen-
erative Grammar 34). Dordrecht, Holland - Providence, RI: Foris,
1989, pp. 159-184

39, "Uber einige Anredeformen im Kaukasus", Georgica
11 (1988) 11-20
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147. - « Movses aprés Movses », Movses Xorenaci et
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155. - « la Bibliothéque du Caucase», Trajets, n° 4, été 2001 -
Documents 41, p. 151.

CENTRES OF KARTYELIAN STLIDIES

THE GEORGIAN LANGUAGE AND LITERATURE ARE STUDIED IN
BERLIV

Itis difficult almost everywhere — at any university of the world
—to find a teacher for those who wish to study Georgian.

From the viewpoint of teaching Georgian there is a great tra-
dition in Berlin. Here students have studied this exotic language since
1915, though occasionally its mastery is considered to be unattain-
able. The first teachers of Georgian in the Friedrich-Wilhelm Univer-
sity were Professor Meckelein and Professor Tsereteli.

Study of Georgian — with differing levels of knowledge — is
feasible today too in the Humboldt University of Berlin and in free
universities, under the direction of Doctor Steffi Chotiwari-Jinger
(who, by the way, defended her doctoral thesis at Thilisi State Uni-
versity), Each year, in the winter term courses are formed for begin-
ners, while in each term courses are formed for those who have
attained a definite level of knowledge. The students are predomi-
nantly Germans. However, along them we find those who have ar-
rived from France, the USA, Russia, the Netherlands, Switzerland,
Kyrgyzstan and Czechia. These are students whose main subjects
are English and Russian, or those who study history,
Indogermanistics, archaeology, linguistics, mathematics, library sci-
ence, problems of Eastern Europe, and so on. Among them there
also are students who have arrived specially, e.g. Germanists who
intend to take up long-term jobs in Georgia, spouses of Georgians,
and those interested in Georgia. Along with teaching the language,
the curriculum envisages seminars on Georgian literature, history
and culture, ethnography, archaeology and translation. The list of
those who wish to study Georgian numbers from 15 to 45 persons
per term, on the average.

Along with the above-mentioned, the summer term of 2001
contains a novelty: an additional course "Central Asia / Caucasia”
has been created. 20 students out of 10 countries have been aiven
a rare opportunity to study problems related to these two important
regions, as well as their languages and culture. (In all the list of
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wollld-be students totalled 170). The educational course was orga-
nized by Professor Baldauff, a well-known specialist of Central Asian
languages and cultures. Scholars invited from Berlin, Halle,
Wittenberg, Bamberg, Hamburg and Freiburg will impart their knowl-
edge to the young students. Of the Uzbek, Tadjik, Russian and
Georgian languages two may be chosen, corresponding to the coun-
try; lectures may be attended in geography, ecology, land and water
legislation, privatization, law of foreign investments, state and
economy, state forms and conflict structures, territorial arrangement,
questions of culture and history. The students themselves will pre-
pare reports on their respective countries. Three students among
the trainees are from Georgia. Of the 20 students 6 study Georgian,
one of the most difficult languages among those represented here.
The duration of studies is 6 hours per week, after which — at the end
of the term — the students should be able to read newspaper ar-
ticles. The course is directed by Dr. Steffi Chotiwari-Junger. In the
fourth term the students are to decide in which country of Central
Asia or in Georgia they want to have practice. Here they will deepen
their knowledge of the language and country, and will complete their
term papers on concrete topics. We follow the progress of this inter-
esting experiment with great interest.

It goes without saying that, along with instruction, research
work is also carried on in Berlin University, Unlike the international
tradition, study of literature has been Dr Steffi Chotiwari-Junger's
principal subject of scholarly research for years. She has published
papers on Gamsakhurdia, Javakhishivili, Chiladze, Abashidze,
Amirejibi, Dumbadze, Robakidze, Margvelashvili, and other writers.
She has issued an anthology of 20"-century short stories, under the
title, "Distant White Summit’, as well as Javakhishvili's novels “Arsena
Marabdell" and “Kvachi Kvachantiradze”. Steffi Chotiwari-Jiinger’s
Doctoral thesis “The Development of the Georgian Historical Novel”
came out in 1993. The researcher published articles on the theme
of Georgian history, dealing with Georgians in World War One, on
Georgian students in Berlin University (up to 1945), on the treat-
ment of questions of Georgian literature in various periods, as well
as the book, “Georgians in Berlin'. In addition, she has written ar-
ticles on Georgian artand translated lyrical and prose works of Geor-
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gian authors. At present Dr. Steffi Chotiwari-Jiinger is working on a
book in two parts, under the tentative title “The Literature of Cauca-
sian Peoples”. Part One of the book features translations of 20 speci-
mens of Caucasian literature, while Part Two presents a compre-
hensive bibliography of the German transiations to date of works
ofthese literatures. Information will also enter the book about the
languages, scripts, literatures and religion of the peoples of the
Caucasus, which will doubtless rouse the interest of broad reader-
ship in the literatures of these countries and in familiarizing them-
selves with the German translations of their literatures. The book is
designed for general readership, as well as for teachers, Jjournalists
and specialists,

F. Weber
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EDITORIAL

The Centre for Kartvelian Studies humbly asks you to become
the reader of ourissue, THE KARTVELOLOGIST.

The editorial board hopes to provide you with regular informa-
tion about the new developments in Kartvelology and about the po-
) | litical situation in the country and create all the conditions for you to

collaborate with us.

We would be grateful if you circulate this information to all stu-
dents and scholars interested in problems of Kartvelology, or who
desire to support our undertaking.

Thank you in advance.

Editorial Staff
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